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	COMPOSIZIONE DELLA CLASSE



	N. Studenti
	Maschi
	Femmine

	10
	5
	5


· Profilo della classe
Il lavoro in classe è partito con grande entusiasmo degli studenti, con la ricerca delle origini della produzione letteraria in lingua greca, delle modalità di trasmissione del testo e della scoperta dell’apporto offerto dall’archeologia, dall’epigrafia, dalla paleografia agli studi filologici, che sta affascinando i giovani studiosi e li vede, quasi tutti, fattivamente impegnati. In questa fase iniziale si è avviato un modulo di ripasso degli argomenti di morfologia e sintassi trattati nel primo biennio, che continuerà, arricchendosi di nuovi contenuti, durante l’intero anno.
· Analisi della situazione iniziale

Durante lo svolgimento delle suddette attività e mediante la somministrazione della prova d’ingresso per classi parallele, la classe è stata sottoposta ad una attenta osservazione, finalizzata a verificare:


· La qualità delle competenze acquisite dagli studenti nel primo biennio

· Il comportamento

· Il grado di attenzione e di partecipazione

· Il livello e la costanza dell’impegno.

Gli studenti  mostrano vivacità di carattere, intellettiva e di comportamento, sono aperti allo scambio culturale ed alla discussione partecipata di quanto proposto dal docente.
· Informazioni desunte dai risultati delle verifiche di inizio anno (prerequisiti - tipologia delle prove)

Le conoscenze e le abilità pregresse sono state testate tramite la prova di ingresso per classi parallele condivisa in sede dipartimentale, che ha accertato la necessità di riproporre, implementare, approfondire i contenuti trattati nel primo biennio, per l’intero gruppo classe, poiché è veramente troppo esiguo il numero di coloro che  hanno dimostrato possesso di una certa autonomia di giudizio e di efficace metodo di lavoro. In particolare. 
· Interventi necessari per colmare le lacune rilevate -approfondimento per chi non ha evidenziato lacune
In classe sarà permanentemente attivo un Laboratorio di lettura e traduzione, finalizzato al recupero e/o al potenziamento della conoscenza e della competenza degli argomenti trattati nel primo biennio e all’apprendimento di elementi nuovi relativi ai diversi generi letterari, agli stili, agli espedienti retorici e metrici, nonché ai dati relativi ai diversi contesti storico-filosofico-culturali. 
· Casi particolari riferiti al singolo allievo e/o all’intera classe
NESSUNO

· Casi particolari riferiti al singolo allievo (si rinvia alla scheda -alleg. A-, in quanto i dati non sono pubblicabili ai sensi del d.lgs. 196/2003.
NESSUNO

· Competenze trasversali di cittadinanza
1. Imparare ad imparare: acquisire un proprio metodo di studio e di lavoro.

2. Progettare: ogni giovane deve essere capace di utilizzare le conoscenze apprese per darsi obiettivi significativi e realistici. Questo richiede la capacità di individuare priorità, valutare vincoli e possibilità esistenti, definire strategie di azione, fare progetti e verificarne i risultati.

3. Comunicare: comprendere messaggi di genere e complessità diversi nelle varie forme comunicative e deve poter comunicare in modo efficace utilizzando i diversi linguaggi.

4. Collaborare e partecipare: interagire con gli altri comprendendone i diversi punti di vista.

5. Agire in modo autonomo e responsabile: ogni giovane deve saper riconoscere il valore delle regole e della responsabilità personale.

6. Risolvere problemi: affrontare situazioni problematiche e saper contribuire a risolverle.

7. Individuare collegamenti e relazioni: possedere strumenti che gli permettano di affrontare la complessità del vivere nella società globale del nostro tempo.

8. Acquisire e interpretare l’informazione: acquisire ed interpretare criticamente l’informazione ricevuta valutandone l’attendibilità e l’utilità, distinguendo fatti e opinioni.
· Quadro degli obiettivi (minimi, intermedi, finali) in riferimento agli assi 

· OBIETTIVI MINIMII 

· Conoscenza di dati e regole di base

· Esposizione semplice ma corretta delle conoscenze storico-letterarie

· Uso essenziale del linguaggio specifico

· Possesso minimo delle tecniche acquisite

· Lettura, comprensione e traduzione dei testi attraverso l’individuazione degli elementi morfologici,    sintattici e lessicali-semantici

· Riformulazione del testo secondo le regole di produzione dell’italiano

· Impegno nel dialogo educativo

· Assiduità nella frequenza

· Correttezza nei comportamenti

· OBIETTIVI INTERMEDI 

· Dare al testo una collocazione storica

· Interpretare, tradurre e commentare un testo con riflessioni critico-stilistiche

· Conoscere le caratteristiche dei generi letterari;

· Riconoscere alcune strutture metriche di largo uso nella produzione letteraria latina e greca;

· Individuare i caratteri salienti della letteratura e collocare gli autori nella trama generale della storia letteraria; 

· Individuare nei testi gli elementi che esprimono la civiltà e la cultura classica

· Riconoscere i fenomeni di persistente vitalità dei contenuti della cultura greca che si ripresentano nella letteratura latina e italiana o riaffiorano nelle culture contemporanee

· Analisi degli elementi fondamentali delle strutture linguistiche del latino e del greco e confronto con l’italiano

· Obiettivi finali 

· Consapevolezza delle origini del nostro universo culturale mediante la “scoperta” dell’apporto che le lingue e le civiltà classiche hanno arrecato al farsi della cultura europea

· Accesso diretto e concreto, attraverso i testi, ad un patrimonio di civiltà e di pensiero che è parte fondante della cultura occidentale ( mito, arte, scienza, letteratura, filosofia, ecc…)

· Consapevolezza critica del rapporto tra l’italiano e le lingue classiche per quel che riguarda il lessico, la sintassi, la morfologia

· Abilità esegetica e traduttiva che favorisca anche la produzione in italiano

· Obiettivi trasversali 

Promuovere e sviluppare: 

· l’acquisizione di un metodo di studio autonomo e flessibile, che consenta di condurre ricerche e approfondimenti personali
· la consapevolezza della diversità dei metodi utilizzati dai vari ambiti disciplinari
· la capacità di sostenere una propria tesi e saper ascoltare e valutare criticamente le argomentazioni altrui
· l’abitudine a ragionare con rigore logico, ad identificare i problemi e a individuare possibili soluzioni
· la consapevolezza della propria identità culturale mediante il recupero di radici e archetipi storico-culturali

· la formazione e l’utilizzazione delle categorie che consentano l’analisi del patrimonio mitico, artistico, letterario, giuridico, politico

· un ampliamento dell’orizzonte storico in grado di riportare la civiltà europea ai suoi fondamenti linguistici e culturali e di produrre la coscienza della sostanziale unità di cultura pur nella diversità delle espressioni nazionali;

· l’acquisizione di capacità organizzative del linguaggio e di elaborazione stilistica;

· la formazione di capacità di astrazione, di riflessione, di giudizio

· la consapevolezza dei molteplici rapporti e la capacità di stabilire raffronti tra la lingua italiana e altre lingue moderne e antiche
· la competenza  e l’utilizzo delle tecnologie dell’informazione e della comunicazione per studiare e fare ricerca
· la fruizione delle espressioni creative delle arti e dei mezzi espressivi, compresi lo spettacolo, la musica, le arti visive
· la conoscenza dei presupposti culturali e della natura delle istituzioni politiche, giuridiche, sociali ed economiche, con riferimento particolare all’Italia e all’Europa
· la conoscenza degli aspetti fondamentali della cultura e della tradizione letteraria, artistica, filosofica, religiosa italiana ed europea attraverso lo studio delle opere, degli autori e delle correnti di pensiero più significativi 
· la consapevolezza del significato culturale del patrimonio archeologico, architettonico e artistico italiano, della sua importanza come fondamentale risorsa economica, della necessità di preservarlo attraverso gli strumenti della tutela e della conservazione
· Articolazione delle competenze in abilità e conoscenze
	MODULO e tempi
	CONTENUTI
	CONOSCENZE
	ABILITA’
	COMPETENZE
	VERIFICHE



	Modulo 1

settembre-novembre
Introduzione alla letteratura greca;

 la poesia epica e l’Iliade di Omero


	Unità 1 Il testo letterario: circolazione e conservazione

Unità 2 Il mito: un repertorio di modelli

Unità 3 Il contesto storico e culturale: alle origini della letteratura greca

Unità 4 La guerra e il ritorno nel canto dell’aedo: Omero


	• Il “sistema letterario”

• La periodizzazione della letteratura greca

• I dialetti greci

• Produzione, circolazione e trasmissione dei testi letterari dall’antichità ai giorni nostri

• Le discipline di studio dell’antico

• Il significato di “mito” nelle accezioni antiche e moderne

• Le tipologie del mito antico

• Alcune interpretazioni del mito dall’antichità ai giorni nostri

• I lineamenti della protostoria greca: Minoici, Micenei e Dori

• La composizione e la circolazione della poesia epica tra oralità e scrittura

• Il concetto di “ciclo” epico e i contenuti dei principali cicli epici delle origini greche

• Omero e la “questione omerica”

• La guerra di Troia tra storia e leggenda

• I contenuti, i nuclei tematici, la struttura e le tecniche narrative dell’Iliade
• I caratteri fondamentali della lingua omerica 

• Nozioni di prosodia e metrica: l’esametro

• L’eredità dei poemi omerici nel tempo

	• Individuare e analizzare le strutture morfosintattiche, metriche
 e il lessico dei testi esaminati

• Cogliere l’intenzione comunicativa e i punti nodali dello sviluppo espositivo e/o argomentativo dei testi esaminati

• Motivare le scelte di traduzione dei testi di Omero anche attraverso il confronto con la traduzione d’autore proposta 

• Individuare le strutture linguistiche, stilistiche e retoriche dei testi

• Cogliere le modalità espressive del genere letterario di riferimento

• Mettere in relazione i testi con l’opera di cui fanno parte

• Individuare i collegamenti tra biografia di Omero, produzione letteraria e contesto storico-letterario di riferimento 

• Riconoscere, attraverso il confronto con altri testi dello stesso autore o di autori diversi, gli elementi di continuità e/o diversità dal punto di vista contenutistico e formale

• Utilizzare e confrontare i contributi critici su Omero o su particolari aspetti dei suoi testi

• Individuare nei testi gli aspetti peculiari della civiltà greca, operando confronti con modelli letterari e culturali e sistemi di valori diversi

• Individuare gli elementi di continuità o alterità dall’antico al moderno nella trasmissione di topoi, modelli formali, valori estetici e culturali

• Riconoscere nelle strutture linguistiche dell’italiano gli elementi di derivazione greca e la loro evoluzione linguistica e semantica

• Usare in modo corretto e consapevole la lingua italiana nell’esposizione scritta e orale e, in particolare, i termini specifici del linguaggio letterario

• Strutturare e sviluppare un testo scritto in modo rispondente alla traccia e alle modalità espressive della tipologia testuale richiesta

• Reperire informazioni attraverso l’uso di strumenti informatici e multimediali
	• Decodificare il messaggio di un testo in greco e in italiano

• Praticare la traduzione come strumento di conoscenza di un autore e di un’opera

• Analizzare e interpretare il testo, cogliendone la tipologia, l’intenzione comunicativa, i valori estetici e culturali
• Acquisire consapevolezza dei tratti più significativi della civiltà greca attraverso i testi
• Cogliere il valore fondante della cultura classica greca per la tradizione europea 
• Padroneggiare le strutture morfosintattiche e il lessico della lingua italiana, avendo consapevolezza dell’evoluzione del sistema linguistico nel tempo 
• Padroneggiare gli strumenti espressivi nella comunicazione orale
• Padroneggiare le tecniche di scrittura di un testo
• Utilizzare strumenti di comunicazione 


	Verifica sommativa (Unità 1-2): Prima della letteratura
Verifica sull’autore:
Omero (Iliade)



	Modulo 2

dicembre-febbraio
La poesia epica e l’Odissea; la poesia nel nome di Omero; l’epica didascalica di Esiodo; introduzione alla lirica greca


	Unità 4 La guerra e il ritorno nel canto dell’aedo: Omero (parr. 4; 5-8)
Unità 5 Non solo poemi: la poesia nel nome di Omero

Unità 6 Esiodo: dall’anonimato all’individualità 

Unità 7 Il contesto storico e culturale: Grecia e Magna Grecia tra VII e VI secolo a.C.

Unità 8 La lirica monodica (par. 1)

Il piacere di narrare
	• I contenuti, i nuclei tematici, la struttura e le tecniche narrative dell’Odissea 
• I caratteri fondamentali della lingua omerica 

• Nozioni di prosodia e metrica: l’esametro

• L’eredità dei poemi omerici nel tempo

• Il contesto culturale, i caratteri e la funzione degli Inni omerici
• Peculiarità e innovazioni nei testi del cosiddetto “Omero minore”
• La biografia di Esiodo, la formazione e il contenuto del corpus esiodeo

• L’innovazione e la tradizione nei caratteri formali dell’opera di Esiodo

• Le prime legislazioni e la nuova concezione della polis
• Atene e la riforma di Solone

• Le tirannidi

• La definizione di poesia lirica e le varie tipologie di esecuzione

• La lirica monodica: definizione

• I contesti di composizione ed esecuzione della poesia lirica monodica

• Le analogie e le differenze tra poesia greca e poesia moderna, con particolare attenzione al problema dell’“io” 

• La funzione della narrazione e dell’ascolto

• Le tipologie e la funzione degli inserti novellistici nelle Storie di Erodoto

• I caratteri fondamentali della lingua di Erodoto


	
	
	Verifica sull’autore:
Omero (Odissea)
Verifica sull’autore:
Esiodo (Opere e giorni)
Verifica sommativa (Unità 3-6):
Il mondo dell’epos
Verifica sul Percorso di traduzione:
Erodoto (Storie)



	Modulo 3
marzo-aprile
La lirica monodica, la melica corale (I parte)
	Unità 8 La lirica monodica (parr. 2-12)
Callino

Archiloco

Semonide

Tirteo

Mimnermo

Solone

Alceo

Saffo
Teognide

Ipponatte

Anacreonte

Il piacere di narrare


	• La biografia e la produzione letteraria dei vari poeti lirici studiati, con particolare attenzione alle tematiche affrontate, al contesto di esecuzione e al rapporto tra autore e pubblico

• Nozioni di prosodia e metrica: l’esametro, il distico elegiaco e il trimetro giambico

• I caratteri fondamentali dei dialetti letterari utilizzati dai poeti lirici

• Il contesto storico-culturale in cui opera Senofonte

• La Ciropedia e la storia di Pantea e Abradata


	
	
	Verifica sull’autore

 a scelta tra:
Archiloco, Tirteo, Mimnermo, Alceo, Saffo

Verifica sommativa (Unità 7-8):
La poesia delle poleis – 

La lirica monodica

Verifica sul Percorso di traduzione:
Senofonte (Ciropedia)


	Modulo 4
maggio-giugno

La melica corale (II parte); la nascita della filosofia e della storiografia; la favola


	Unità 9 La melica corale 


Alcmane


Stesicoro


Ibico


Simonide


Pindaro


Bacchilide

Unità 10 La crisi del mito

Il piacere di narrare


	• Il contesto di esecuzione della lirica corale

• Committenza e professionismo

• Le tipologie, la struttura e i temi della lirica corale

• La biografia e la produzione letteraria dei vari poeti lirici studiati, con particolare attenzione alle tematiche affrontate, al contesto di esecuzione e al rapporto tra autore e pubblico

• I caratteri fondamentali del dorico letterario

• Il contesto storico-culturale: le colonie greche tra VI e V secolo a.C.

• La nascita della filosofia: i “fisici” ionici e le scuole italiche

• La nascita della storiografia con Ecateo di Mileto

• La favola di Esopo

• La parodia delle opere degli antichi nella Storia vera di Luciano


	
	
	Verifica sommativa (Unità 9):
La poesia delle poleis – 

La melica corale
Verifica sul Percorso di traduzione:
Luciano (Storia vera)



	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


PREVISIONE RIPARTIZIONE MONTE ORE

Ore totali: 99, suddivise in:

lezioni partecipate: ore 20

cooperative learning: ore 40
verifiche formative e sommative: ore 20

recupero/potenziamento: ore 9
alternanza scuola/lavoro: ore 10
· Metodologia

Il consolidamento della competenza linguistica sarà perseguito attraverso lo studio della lingua partendo direttamente dall’analisi concreta dei testi per giungere alla riflessione teorica e sistematica, nonché alla fruizione estetica e ad un affinamento delle capacità espressive in lingua italiana. 

Nello studio della storia letteraria, poiché non si possono cogliere i valori della produzione sia in prosa che in versi senza la lettura di testi degli autori in oggetto, ed essendo materialmente impossibile accedere direttamente a tutte le opere, sarà fatto largo uso di letture antologiche con traduzione italiana a fronte per dare allo studio spessore di concretezza.

Nella prassi didattica saranno utilizzati:

· lezioni frontali e dialogate

· cooperative learning

· tutoring

· laboratorio di analisi e traduzione

· confronto tra testi e traduzioni

· approfondimenti e ricerche – individuali e di gruppo – anche di tipo multimediale
· criteri per la verifica e la valutazione

Le verifiche tenderanno ad accertare il grado di competenza raggiunto sia sul piano linguistico che letterario e saranno delle seguenti tipologie:

· Verifiche orali 

-colloqui individuali

-discussioni guidate

-interventi spontanei o opportunamente sollecitati.

· Verifiche scritte: 

-almeno tre prove di tipo interpretativo per ciascun quadrimestre (traduzione di brani d’autore di circa 12/15 righe con l’uso del vocabolario in un tempo massimo di 2 ore

-analisi di testi d’autore che siano stati già oggetto di studio

-quesiti a trattazione sintetica e a scelta multipla su autori, problemi e fenomeni della letteratura. 

Per le prove di interpretazione del testo in lingua latina o greca, gli indicatori di cui si terrà conto nell’assegnazione del voto saranno 

A) Comprensione generale del brano

B) Interpretazione delle strutture grammaticali e sintattiche

C) Resa in lingua italiana

D) Completezza della traduzione

Per i quesiti a trattazione sintetica, come per i colloqui individuali su tematiche storico-letterarie, saranno valutati:

· Conoscenza dei dati d’informazione 

· Focalizzazione dell’argomento richiesto 

· Elaborazione ed apporti personali 

· Agilità nei collegamenti 

· Correttezza e precisione espressiva 

Le prove orali valuteranno:

°° lettura espressiva ed efficace

°°analisi e interpretazione del testo nei suoi diversi livelli

°°contestualizzazione e storicizzazione del testo

°°riflessione critica e argomentata sul testo

· griglie di valutazione

Per l’assegnazione del voto espresso in decimi alla prova di traduzione sarà fatto riferimento alla griglia  approvata dal Collegio docenti e pubblicata sul sito web della Scuola. Per i test strutturati e le verifiche delle competenze specifiche della disciplina, i criteri di valutazione saranno esplicitati direttamente agli alunni contestualmente alla prova stessa.

Per la valutazione del colloquio su temi storico-letterari o per l’analisi orale di un testo si farà riferimento alla griglia adottata dalla Scuola.

Per le prove di verifica delle competenze nei laboratori di apprendimento formale, non formale o informale, saranno adottati i criteri stabiliti in sede dipartimentale.

· ATTIVITà DI RECUPERO IN ITINERE

Si considera, in primo luogo, momento fondamentale del recupero la discussione in classe, al momento della restituzione da parte dell’insegnante, degli scritti periodicamente elaborati dagli studenti sia per la verifica sommativa che formativa.

Sono previsti anche interventi di recupero nelle ore curricolari, che saranno effettuati quando la risposta all’azione didattica lo farà ritenere opportuno.

· risorse educative 

Libri di testo in adozione e saggi consigliati dal docente; vocabolari di latino, di greco, di italiano; dizionario mitologico e dell’antichità classica , saggi  e/o pagine critiche selezionati dal docente; sussidi multimediali navigazione su web libera o guidata; schemi, mappe concettuali, cartine geografiche; il quotidiano in classe, Biblioteca scolastica.

· ATTIVITà INTEGRATIVE PREVISTE

· Lezioni sul campo

· Progetto “Il quotidiano in classe”

· Visione di rappresentazioni teatrali in teatri di Benevento e Campania e nel Lazio

· Visione di proiezioni cinematografiche 

· Laboratorio teatrale e partecipazione a concorsi teatrali

· Partecipazione a iniziative di interesse etico-sociale, a seminari e convegni

· Visite di luoghi storici afferenti alla storia delle religioni

· Visita di luoghi storici afferenti alla storia greco-romana

· Visita dei principali siti archeologici e artistici in Campania

Telese Terme, 31 ottobre 2015                                                                     F.to Prof.Stefania Marenna
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�	Si ricorda che le Indicazioni nazionali prevedono la lettura in metrica almeno dell’esametro.
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